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139 Sins Wages Thursday Week 28

CREOLE:
Kek nan verite ki nan Bib la telman klè ke li sanble li pa menm nesese pou repete yo;

Some of the truths of the Bible are so clear that it seems not even necessary to mention 
CREOLE:
Nou konnen “bon”an rekonpanse e mechan an rekonpanse tou.

We know that “good” is rewarded and evil is also rewarded.  

CREOLE:
Enben, menem si nou konnen bon an rekonpanse e mechan an rekonpanse,

Well, even though we know that good is rewarded and evil is rewarded, 

CREOLE:
li pa yon monve bagay pou nou konsidere sa pawol Senyè a gen pou l di sou sije sa a.

it is not bad for us to look at what the word of the Lord has to say regarding this subject.  

CREOLE:
Koute pawol Senye a nan Pwoveb 14:14.  Li di nou: 

 (SNIFF) Hear the word of the Lord from Proverbs 14:14. (SS) ((It) tells us, 

CREOLE:
Enfidel la pral touche pou chemen l yo e bon moun la pral rekonpanse pou pa l yo.”

 “The faithless will be fully repaid for their ways and the good man is rewarded for his.”  

CREOLE:
Mwen renmen jan yo di l nan Nouvo pawol vivan an.

I like it spoken in the New Living Testament.  It says, 

CREOLE:
Li di: “Moun ki trebiche jwenn sa yo merite, men bon moun resevwa rekonpans yo”.

 “Backsliders get what they deserve, but good people receive their reward.”  

CREOLE:
Kek nan nou toujou ap tann rekonpans.

Some of us are still looking for the reward.  

CREOLE:
Kek nan nou ap mande tet yo, kilè sa kap vini ap rive.

Some of us are wondering, well, when is my ship going to come in.  

CREOLE:
Kilè benediksyon sa yo Bib la pale a pral rive sou mwen?

When are these blessings spoken of in the Bible going to happen to me?  

CREOLE:
Mwen pa ka reponn keksyon sa. Mwen pa konn kile,

I can’t answer that question.  I don’t know when, 

CREOLE:
men mwen konn yon asirans, mwen konnen sètènman Bondye rekonpanse moun ki dwat yo,

but I know of a surety, I know for certain that God rewards the righteous, 

CREOLE:
e pral gen yon benediksyon kap vini.  Poukisa nou sèten konsa?

and there will be a blessing that comes.  Why are we so sure?  

CREOLE:
Enben, se paske pawol Bondye di nou konsa se konsa sa ye.

Well, because the word of God tells us that this is the way it is. (SNIFF) 

CREOLE:
Nan Som 12, li di pawol Senye a yo san fot.

 In Psalm 12, it says the words of the Lord are flawless.  

CREOLE:
Yo tankou ajan ki rafine nan yon beny ajil ki netwaye 7 fwa.

They are like silver refined in a furnace of clay purified seven times.  

CREOLE:
Pawol Senye a yo san fot.

The words of the Lord are flawless.  

CREOLE:
Sa vle di yo se yon verite total, Li jis e li dwat, yon Bondye verite e san mechanste.

That means (they are) they are fully true, just and right is He, a God of truth and without iniquity.  

CREOLE:
Si li di sa, se vre.  Li di konsa bon moun lan pral jwenn rekonpans pou chemen li yo.

If He says it, it is.  He says that the good man will be rewarded for his ways;

CREOLE: 
Bon moun lan pral jwenn rekonpanse pou chemen li yo.

 the good man will be rewarded for his ways.  

CREOLE:
Nou pa bezwen pè pansan ke benediksyon nou pap vini,

We don’t have to fear that our blessing is not going to come, 

CREOLE:
paske li di (Senye a di): mwen wè vyoalan s yap fe sou moun ki san sekou a e mwen tande kri pov la.

because he says (the Lord says) I have seen violence done to the helpless and I have heard the groans of the poor.  

CREOLE:
Kounye a mwen pral leve pou m sove yo, jan yap ret tann mwen fe sa.

Now I will rise up to rescue them, as they have longed for me to do. 

CREOLE:
Sa a se swit sa ki nan Som chapit 12 la.

That’s the (the) follow-up in (in in) Psalm chapter 12.  

CREOLE:
Li di nou pawol Senye a san fot, epi apre sa li di:

It tells us the words of the Lord are flawless, and (and) then he said, 

CREOLE:
“Mwen pral leve pou m sove yo jan yap tann mwen fe sa.”

 “I will rise up to rescue them as they have longed for me to do.” 

CREOLE:
Li di nou tou nan som 12,

It also tells us in Psalm 12, 

CREOLE:
“Se poutet sa, Senye, nou konnen ou pral pwoteje moun yap peze yo, wap pwoteje yo toutan anba jenerasyon mantè sa a.

 “Therefore Lord we know that you will protect the oppressed, (per) preserving them forever from this lying generation.  

CREOLE:
Menm si mechan yo ap mache toupatou, e yap leve mechanste toupatou nan peyi a …”

Even though the wicked strut about, and evil is praised throughout the land….”  

CREOLE:
David ap di: “Gade, men si gen peche toupatou,

David is saying, “Look, even though there is sin all around, 

CREOLE:
e menm si pou yon moman pep ou a anba opresyon,

and even though for a season, your people are being oppressed, 

CREOLE:
 nou konnen an fenn kont, ou pral delivre yo.

we know that in the end, you are going to deliver them.  

CREOLE:
Ou pral aji dapre sa pawol ou a di. Pawol ou a pwop.

You are going to be true to your word.  Your word is pure. 

CREOLE:
Li tankou ajan yo netwaye 7 fwa nan dife ak ajil.  Alelouya!

It is like silver purified 7 times in the fires of clay.  Alleluia! (SNIFF) 

CREOLE:
Pwoveb 14:14 di nou konsa enfidel la pral touche pou chemen l yo.”

Proverbs 14:14 tells us that the faithless will be fully repaid for their ways.”  

CREOLE:Women 6:23 di “Rekonpans peche se lanmò, men don gratis Bondye se lavi ki pap fini nan Senye nou an Jezu Kris.

Romans 6:23 says, “The wages of sin is death, but the free gift of God is eternal life through Jesus Christ our Lord. 

CREOLE:
Ann konsidere keksyon rekonpans peche se lanmo sa a.

 (Let’s) Let’s look at this issue about the wages of sin being death.  

CREOLE:
Ann fè yon gade toutbon nan konsekans peche a.  Nou ka fè sa nan gade nan Ezayi chapit 59.

Let’s take (A A) a real look at the consequences of sin.  We can do it by looking at Isaiah chapter 59.  

CREOLE:
Li se yon chapit ki yon jan long.  Nou pral li li.

It’s a fairly lengthy chapter.  We are going to read it.  

CREOLE:
Mwen pase nou gen tan pou n fè sa nan tan ki pou nou jodi a,

I believe we have time to do that in our (IN OUR UH) allotted time today 

CREOLE:
e ann wè si nou pa ka dekouvri yon bagay sou nou menm pandan nap li Ezayi 59.

and let’s see if we can’t discover something about ourselves as we read Isaiah 59.  

CREOLE:
Li di: “Koute, Senye a pa two feb pou sove nou.  Li pa vin soud.

It says, “Listen, the Lord isn’t too weak to save you.  He is not becoming deaf.  

CREOLE:
Eske ou anba opresyon? Eske ou bezwen benediksyon bOndye? Enben koute.

Are you oppressed?  Are you needing the blessing of God?  Well, listen.  

CREOLE:
Bondye pa two feb pou sove nou.  Li ka fè sa.

God is not too weak to save you.  He can do it.  

CREOLE:
Li ka tande ou lè ou rele, men gen yon pwoblem.

He can hear you when you call, but there is a problem.  

CREOLE:
Peche nou yo koupe relasyon n ak Bondye.

Your sins have cut you off from God.   

CREOLE:
akoz de peche n yo, li vire do l ban nou e li pap koute nou anko.”

Because of your sin, he has turned away and will not listen anymore.”  

CREOLE:
Sa se yon pwoblem. Nou bezwen Bondye sove nou, e nou kriye bay Bondye.

That is a problem.  We need the salvation of God, and we cry out to God.  

CREOLE:
Men Pwoveb di nou enfidel la pral touche pou chemen yo.

But Proverbs tells us the faithless will be fully repaid for their ways. 

CREOLE:
E si nap mache nan enfidelite? E si nap mache nan panik, nan laperez olye nan lafwa?

What if we are walking in faithlessness?  What if we are walking in worry, in fear instead of faith?  

CREOLE:
Li di nou: “Koute, Senye a pa two feb pou sove nou.

It tells us, “Listen, the Lord is not too weak to save you.  

CREOLE:
Li ka tande nou lè nou rele, men gen yon pwoblem.

He can hear you when you call, but there is a problem.  

CREOLE:
Peche nou yo, panik nou yo, enfidelite nou yo koupe relasyon nou ak Bondye.

Your sins, your worry, your fear, your faithlessness have cut you off from God.  

CREOLE:
Akoz de panik ou a, e de laperez ou a ak enfidelite w la,

Because of your worry, and your fear and your faithlessness, 

CREOLE:
li vire do li ba ou e li pap koute ou anko! Wou!

he has turned away and will not listen anymore! Whew!  

CREOLE:
Li te ka kanpe la.

We could stop right there.  

CREOLE:
Sa se yon apel Senye a bay pou n mete panik nou, ak laperez nou an ak enfidelite nou an sou kote.

This is a call from the Lord to set aside our worry and our fear and our faithlessness.  

CREOLE:
Si nou te ka kenbe sa a, si nou te ka wè kouman echek nou nan obeyi anseyman Senye a…

 (If we) If we could get a grip on this, if we could see that our failure to obey the instruction of the Lord….  

CREOLE:
Li di pa bat tet nou pou demen pou sa nou pral manje owsa sa nou pral bwe oswa sa nou pral met sou nou

He said don’t give thought for tomorrow what you shall eat or what you shall drink or what you shall put on.  

CREOLE:
Si nou te ka wè ke panik nou yo ak efidelite nou yo anpeche priye nou yo rive nan syel la,

If we could see that our worry and our faithlessness prevent our prayers from reaching heaven, 

CREOLE:
e Bondye ta sispann koute nou, nou te ka sispann panike pou yon mouman.

and that God stops listening to us, we would stop worrying in a moment. 

CREOLE:
Oswa omwen nou te ka panse nou te ka sispann panike pou yon moman.

 (SNIFF) Or at least you would think we would stop worrying in a moment.  

CREOLE:
Lot dekripsyon ki pi lwen la a nan Ezayi di yon bagay kanmem ki difisil pou nou sezi,

 (THE) The further description here in Isaiah though says something (THAT) that may be hard for us to grasp, 

CREOLE:
men panik nou, laperez nou ak enfidelite nou fe nou vin youn pami moun ki pabon ditou yo.

but (OUR) our worry, our fear, our faithlessness counts us among some very bad people.  

CREOLE:
Li di: men nou se men kriminel, e dwat nou yo souye ak peche.

It says your hands are the hands of murderers, and your fingers are filthy with sin.  

CREOLE:
Bouch nou plen ak manti, e lang nou kouvri ak koripsyon.

Your mouth is full of lies, and your lips are tainted with corruption.  

CREOLE:
Enben eske sa se pa vre?

Well, isn’t that the truth?  

CREOLE:
Lè nou lage ko nou bay yon lespri panik ak laperez, lè sa nou komanse pale manti.

 (When we UH) When we give over to a spirit of worry and fear, then we start speaking lies.  

CREOLE:
Lè nou kòmanse pale de kouman Bondye enfidèl e kouman nou pral echwe, e kouman nou pral soufri.

We start talking about how God is faithless and how we are going to fail, and how we are going to be hurt.  

CREOLE:
Bouch nou vin plen ak manti, e sa kreye tout kalite pwoblem,

Our mouth becomes full of lies, and that (THAT) creates all manner of problems, 

CREOLE:
e lè sa nou nan yon sitiyasyon ki di pesonn pa enterese nan vin jis e onèt.

and then we are in a situation that says no one cares about being fair and honest.  

CREOLE:
Li di: jijman yo a yo baze sou manti.  Yo pase tan yo ak konplote move zev epi fè yo.”

It says, their lawsuits are based on lies.  They spend their time plotting evil deeds and then doing them.”  

CREOLE:
Mwen di w sa, pasaj ki vin apre nan ezayi a dekri pou mwen anpil nan sa kap pale nan peyi Etazini d’Amerik Jodi a.

I tell you, this next section of Isaiah describes to me (UH) much of what is going on in the United States of America today.  

CREOLE:
Nou se yon peyi litij.  Sa vle di tout moun vle al nan tribinal.

We are a litigation country.  That means that everybody wants to go to court.  

CREOLE:
Relen l tribinal! Rele l tribinal! Chache yon avoka.

Suit him! Suit him!  Find a lawyer.  

CREOLE:
Fè li travay pou peye yon pati nan rekonpans lan.

Get him to work for a percentage of the reward.  

CREOLE:
Nal tribinal ak moun pou tout bagay,

We are suing people for everything, 

CREOLE:
e Ezayi, 3oo lne pase, te di konsa, se menm jan an sa te ye lè sa a.

and Isaiah, 3000 years ago, said that it was just the same back then. 

CREOLE:
Pesonn pa enterese nan vin jis e onèt.

UH) No one cares about being fair and honest.  

CREOLE:
Jijman yo a yo baze sou manti. Yo pase tan yo ap konplote move zèv epi nan fè yo.

Their lawsuits are based on lies.  They spend their times plotting evil deeds and then doing them.  

CREOLE:
Yo pase tan yo ak eneji yo ap vire tounen move plan ki pral mennen nan aksyon kriminel.

They spend their time and energy spinning evil plans that end up in deadly actions. 

CREOLE:
Yo triche e yo bay tout moun manti.  Pa gen anyen yo fè ki pote fwi.

They cheat and they shortchange everyone.  Nothing they do is productive.  

CREOLE:
Tout sa yo fè plen ak peche. Vyolans se idantite yo.

All of their activity is filled with sin.  Violence is their trademark.  

CREOLE:
Pye yo kouri pou fe sa ki mal. Yo prese pou touye moun.

Their feet run to do evil. They rush to commit murder.  

CREOLE:
Yo reflehi selman de peche kelkeswa kote yo ale, mizè ak destriksyon ap swiv yo.

They think only about sinning wherever they go, misery and destruction follow them. 

CREOLE:
Yo pa konnen sa lapè toutbon ye oswa sa sa vle di pou ou jis ak bon.

They do not know what true peace is or what it means to be just and good. 

CREOLE:
Yo fè mal san rete e moun sa yo ki swiv yo pa ka konnen yon moman lapè.

They continually do wrong and those who follow them can not experience a moment’s peace.  

CREOLE:
Eske sa pa yon deskripsyon tout antouraj nou viv ladan jodi a:

Isn’t this a description of whole neighborhoods that we live in today:  

CREOLE:
Krim, vyolans, anpresman pou fè peche.

Murder, violence, rushing to sin.  

CREOLE:
Se akoz de tout mechanste sa ki fè delivrans Bondye a lwen nou.

It is because of all this evil that his deliverance is far from us.  

CREOLE:
Se poutet sa Bondye pa pini sila yo ki blese nou.

That is why God doesn’t punish those that injure us.  

CREOLE:
Se poutet sa nou nan fenwa, lè nou tap tann limye.

No wonder we are in darkness, when we expected light.  

CREOLE:
Se poutet sa nap mache nan fenwa.

No wonder we are walking in the gloom.  

CREOLE:
Se poutet sa nou tatonnen tankou moun aveg e tribiche toutan.

No wonder we grope like blind people and stumble along. 

CREOLE:
Menm gwo midi, nou tonbe kom si li te fenwa.

Even at brightest noontime, we fall down as though it were dark.  

CREOLE:
Se poutet sa nou tankou moun mouri devan jenn gason ki fò yo.

No wonder we are like corpses when compared to vigorous young men.  

CREOLE:
Nou gronde tankou lous grangou. Nou jemi tan pijon nan tristes.

We growl like hungry bears.  We mourn like mournful doves.  

CREOLE: 
Nap chache jistis e li pa okenn kote nou ka jwenn li.

We look for justice and it is no where to be found. 

CREOLE:
Sonje rezon ki fè nap li bagay sa nan Ezayo 59 la se pou revele pawol sa ki nan Pwoveb.

 (SNIFF) Remember the reason we are reading this out of Isaiah 59 (IS TO) is to reveal the statement in Proverbs.  

CREOLE:
Li di: “Enfidel la pral touche pou chemen li yo.”

It says “The faithless will be fully repaid for their ways.”  

CREOLE:
Enfidel la priye men bOndye pa koute.  Enfidel la pa pote fwi.

The faithless pray and God doesn’t listen.  The faithless are fruitless.  

CREOLE: 
Yo pa avanse.  Li di nou nan Ezayi, nou te panse nou ta pral delivre, men li byen lwen nou,

They do not go ahead. (BREATHE)  He tells us in Isaiah we looked to be rescued but it is far away from us, 

CREOLE:
paske peche nou yo anpile devan Bondye e yo bay prev kont nou.

for our sins are piled up before God and testify against us.  

CREOLE:
Wi, nou konnen kouman nou se peche. Nou konnen nou te rebele kont Bondye.

Yes, we know what sinners we are.  We know that we have rebelled against God.  

CREOLE:
Nou te vire do nou bay Bondye.

We have turned our backs against God.  

CREOLE:
Nou konnen kouman nou te enjis e mechan, ap planifye manti pou twonpe yo.

We know how unfair and oppressive we have been, carefully planning our deceitful lies.  

CREOLE:
Tribinal nou yo kanpe kont moun ki dwat, e pa gen jistis okenn kote.

Our courts oppose people who are righteous, and justice is nowhere to be found.  

CREOLE:
Verite a tonbe e l mouri nan lari yo, e jistis la te bani.

Truth falls dead in the streets, and fairness has been outlawed.  

CREOLE:
Wi, verite a ale e nenpot moun ki eseye viv yon lavi ki bon, yo gentan atake l.

Yes, truth is gone and anyone who tries to live a Godly life is soon attacked.”  

CREOLE:
Nou wè, sa pa selman yon imaj kek moun.

See, (THIS IS) this is not just a picture of individuals.  

CREOLE:
Sa se imaj tout yon kominote.

This is a picture of a community.  

CREOLE:
Men tout yon kominote kote pa gen okenn verite, pa gen jistis.

Here is a whole community where there is no truth, there is no justice.  

CREOLE:
Gen enfidelite e kominote sa a pral jwenn rekonpans li lè Bondye kenbe delivrans li an.

There is faithlessness and (UH) that community is repaid by God by withholding his deliverance.  

CREOLE:
Ekonomi an an dezod pou moun sa yo kap mache nan vyolans sa kap dekri la a.

The economy is in shambles for those people who are walking in the violence that is described here.  

CREOLE:
Ezayi kontinye pou l di: “Senye a gade e li pa kontan pou we pa gen okenn jistis.

Isaiah goes on and says, “The Lord looked and was displeased to find that there was no justice.  

CREOLE:
Li te sezi pou we pesonn pa enteveni pou ede moun yap peze yo,

He was amazed to see that no one intervened to help the oppressed, 

CREOLE:
kidonk limenm menm li kanpe pou sove yo ak gwo pouvwa ak jistis li.

so he himself stepped in to save them with his mighty power and justice.  

CREOLE:
Li mete lajistis tankou yon plak pwotej.

He put on righteousness as his body armor.  

CREOLE:
Li mete kas ki sove a sou tet li.

He placed the helmet of salvation on his head.  

CREOLE:
Li mete sou li rad vanjans la e kòlè Bondye a.

He clothed himself with robes of vengeance and Godly fury. 

CREOLE:
Li pral remet lennmi yo move zak yo te fè yo. Kolè li pral tonbe sou lennmi li yo ki byen lwen.

He will repay his enemies for their evil deeds.  His fury will fall on his foes in the distant lands.  

CREOLE:
Epi finalman yo pral respekte e bay non Senye a louwanj toupatou nan lemonn,

Then at last they will respect and glorify the name of the Lord throughout the world, 

CREOLE:
paske li pral vini tankou yon inondasyon souf Senye a ap mennen. Alelouya!

for he will come like a floodtide driven by the breath of the Lord.  Alleluia! 

CREOLE:
Bon, liv ezayi sa a te fe nou konsidere kek bagay ki fè nou pè sou konsakans peche nou yo,

Well, this book of Isaiah has us looking at some fearful things about the consequences of our sin, 

CREOLE:
men li montre nou  menm moun ki anba opresyon yo pral sove finalman ak bonte Bondye,

but it points out to us that even a people who are oppressed ultimately are saved by the goodness of God, 

CREOLE:
e li rantre, e li lage sa yo ki te nan opresyon,

and he steps in, and releases those that are oppressed, 

CREOLE:
menm si nou ka viv nan yon kominote koute yap peze nou desann,

even though we may live in a community where we are (UH) trodden down 

CREOLE:
e yap bay manti sou nou, e yap fe nou mechanste.

and (UH, UH) lies are said about us, and evil is done to us.  

CREOLE:
Gen yon Bondye ki delivre moun yap peze yo, ki vini e ki sove pep li a.

There is a God that delivers that oppressed, that comes in and saves his people.  

CREOLE:
Nou pa merite sa. Nou se meche. Li menm li bon.

We don’t deserve it.  We are evil.  He is good, 

CREOLE:
Men nan bonte li ak nan gras li, li vin kote nou e li mete nou lib.

but in his goodness and in his grace, he comes to us and he sets us free.  

CREOLE:
Eske se pa yon bagay ki enteresan?  Se te Fre Stephen Keel.

Isn’t it a wonderful thing?  This is Brother Stephen Keel.  

CREOLE:
Se te Yon Pwoveb Chak Jou.   Nou tap diskite bonte Bondye jodi a,

This is A PROVERB A DAY.  We have been discussing the goodness of God today, 

CREOLE:
espesyalman jan nou li nan limye pwop peche nou yo.

especially as we see it in the light of our own sin.  

CREOLE:
Mwen swete ou libere anba peche w yo jodi a e ou mache nan lespri a.

I pray that you be free from sin today and that you walk in the spirit.  

CREOLE:
Bondye beni w …

God bless….

